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Resources

electronic dictionaries

¥ *ADAMOWY, ADAMOW gz apam ¥ TRAKCIE OPRACOVANIA

source data

Warianty fonetyczne: ADAMOWY | | ADAMOW, JADAMOWY

> Notowanie w stownikach

> Formy gramatyczne

> Znaczenia

Wigce] cytatow w Korpusie Barokowym 4

> Podhasta

paper-born dictionaries

Zb 1X 264; d. ‘stukaé, dobijaé sie do
drzwi’: Tam majom zaprzite, bucha-
jom — idzie ich chto puscaé a péta sie,
kto jest Skalite [Czaca Czsl) ME I 391;
Ligki [Cieszyn Czst] Kell II 136; ~
B. na: Potym tyn stareisi buya na
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Language variation: diachronic dimension

-
-
-

dachronic

d .
/as,rabb
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Language variation: diatopic and diastratic dimension

e dictionaries of geographic varieties
o Dictionary of Polish Dialects
o Dictionary of Polish Borderlands

e atlases

e dictionaries of proper names
o Dictionary of Medieval Person Names

o Dictionary of Polish Place Names
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<entryFree n="BUC1" type="hom">
<form>
<orth>BUC</oxrth>
<gen>xrz</gen>
</foxrm>
<sense><lbl>1.</1bl><def>ktos o wydatny
dziecko</def>: <quote>0d ny/ fsis
<usg type="geo">Bobowo st-gdan.</usg
<sense><1b1>2.</1bl><def>kto$s maloméwny
<sense><1bl>3.</1bl>przezw<usg/><def>kt
taki buc, pseiry i Sy ny uodezvA
kros.</usg></sense>
</entryFree>

e What words are in use in the
Northern Poland?

e What words were employed to
insult someone in 15th century?

research

AN

UP I?;mll'”: Il;oli;h IJ
| peteiie -Jariah.lab

Goals

AP| F Web

- presentation

Il@n n : IlBUClll,
"@type" : |Ihomll :
"form": {H

"orth": "BUC",

Ilgenll : lerll
E 22

integrated
access

. Mito mi sie z Pania $mieje, ale czasem ze mnie buc wylazi. Jakbym wiec wrzucil zgnily ogryzek

1adza i co? Nic, afera za aferg, a ty st6j jak glupi buc w kolejkach, bo po to cale zycie pracowa! b uc
rza. Na sze$cdziesigtym kilo policja. Suka? Noi buc , knur kierownik wszystkich, kurwa, zna

tylko w wyszukiwarce Google wpisze sie stowo buc , idiota lub brzydkie stowo na ch lub k, z:

pot. pogard.
cztowiek zarozumiaty, zbyt pewny siebie

@fon



Acquiring machine-readable representation

L BUC rz 1. ‘kto$ o wydatnych po- <entryFree n="BUC1" type="hom">
liczkach, pucolowaty, zwlaszcza dziecko’: <form>
Od ﬁjy; 'f%slze bjrl’ti 1‘;;1'(’9 buce. Fsiske <orth>BUC</orth>
eiiy Ze¢i Bobowo st-gdad.
: 22).( %‘ktos‘ malomo’wgzy’: Ostrowce bus. SqanErzs/igans

3. preezw ‘kto$ miesympatyczny, za- </foxm>
rozumiaty’: To taki bue, pSeizy i §§ ny <sense><1b1>1.</1bl><def>kto$ o wydatny
wodezvy Bébrka kros. L _»> dziecko</def>: <guote>0d ny/ f$is
bu‘t;u s’g;‘ifi Xiﬁzﬁﬁ“%y’buﬁf”%ﬁ"’gf ;{Z;: L7 <usg type="geo">Bobowo st-gdan.</usg
ale buea pn i pd ok Zarnowca wej // <sense><1b1>2.</1bl><def>ktos maloméwny
8 I 81. / <sense><1b1>3.</1bl>przezw<usg/><def>kt

5. ‘przezw nadawane mieszkaicom wsi’: / taki buc, pseiry i $y ny uodezvA
iu\(:r’si 1)03532%%_ Y Ty Sudz " kros.</usg></sense>

\ | </entryFree>
\ 1
\ BUC rz 1. 'ktos o wydatnych po
\\ liczkach, pucotowaty,  zwltaszcza
S o dziecko': Od ny/ féiske byii take
\-\ buce. Féiske jeii/ eeéi Bobowo
S~ o st-gdan.
T == 2. 'ktos matoméwny': Ostrowce

bus.

3. przezw 'kto$ niesympatyczny,
za rozumiaty': To taki buc,
p$ei”y i sy ny uodezv” Bobrka
kros.
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Issues: data inconsistency and heterogeneity

historic scripts

non-standard characters

FREET T T s R e g, D R =
Brodd/ i, 3 Frorey wlofp wyrafidia, 5 «vIegear, oG- :
Pars faciei ¢ qua pili enafcuntur; Goy, = yéveor. Men~
tum, Gor.{ Cicer. Mento[ummam aquam attingens
Tantalus.y Martial, Pediculofummentum.§ Virg.
Canicies inculta iacet mento. § yévir, v~
Abecadlo, @,” Im. a, -FAbiecadlo, +0biecaule,
{Abeceda] |. alfithet. 2, a. ABC pruen. picrwsze po-
cxlled jukicj nauli, elementarne jej zesedy.  Nie
snn abecasdia filozolfi, a wyrokuje o niej. 3.
pewne gra twarsyske, Gol. <Z nazw glosek abe>

3. preezw ‘ktos miesympatyczny, za-
rozumiaty’: To taki bue, pSeizy i §§ 1y
uodezvy Bobrka kro$.

on (sc. $w. Jan) gest bil sze slich ludzy narodzyl,
tedyczby mv vecz *oniy ne bily verzyly Gn 11b;

non-standard linguistic varieties

formalism and notational systems

Abramt C()mparat. n. sg. m. |
1. SSNO: brak; Ants 1470 MamLub 162, XV
2. nom. sg. Abramt ] etc.; f. gorsza Rozm 295,
3. XVII: S1 (BoBy).  amaene. PabodBBe = we

I;lsﬁtlu'ﬁ Polish l)
of Polish Academy
Jariah.lab

historic

multi-language

destruccio al. ta sskaza zgorzala, ys sezgly ya
zly ludze 1435 Pozn nr 1577, sim. ib.; Aby
pothwarzam slych lvdzy (malorum hominum)...

dialectal

aaa, kotki dwa rzecz. ndm. ‘spanie, za-
$niecie, utrata przytomnosci’: Nie pamietat
jednakze, kiedy zamknal oczy i zrobit ,aaa,
kotki dwa” na zimnym betonie. Hiaas. S, 56

@%023 8



Data modelling: dictionary as text (1)

meta- and micro-structure

Homonimy: Informacja gramatyczna:
babka I, zdrobn. babcia, babusia 1. ‘bab- sekad . posieka dk siekat, pociaé |
cia'. Chadzlajin toj, Ze jego bapka [bu- :_’0""0 kawalki’. [Mamal kapusty sfka-‘
dowat dla niej chatg). Dzladunio i ba- m&gz mew,] No- |

busta {1S44]. Byli wze dzleci nasze, bylo

<entryFree type="main" xml:id="SGO_entry-n" n="siekac">

<entryFree 1ype="hom" xm!:id="SGO_entry-n" n="babkal"> <form type="lemma">

<form type="lemma"> <orth>sieka¢ </orth>
<orth>babka</orth> <fform>
<Ibl>1</1bl>, <gramGrp>
</form> I <subc rend ="aspect">ndk</subc>
<usg type="style">zdrobn.</usg> </gramGrp>|
<oRef>babcia</oRef>, <Ibl>-</Ibl>
<oRef>babusia</oRef> <form> I

AN
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Data modelling: dictionary as text (2)

ODD, RNG, Schematron

Institute Polish
of Polish Academy
Language of Sciences

*:oxth

deleted? </

Dariah.lab

$punctuation[no

. Yepox

Delete noise

$punctuation

XSLT

xsl:choose
/xs1:when

<xsl:when test="r L) =

xsl:element
xsl:attribute nan
xsl:apply-templates
xsl:element
xs1:when
xs1l:when
xs1:copy

xsl:apply-templates mode

xs1l:copy
xs1:when
xsl:when
<xsl:element 3
xsl:apply-templates
> Should be

manual correction

@ -
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Data modelling: dictionaries as linked data (1)

b o) (e Indirect Imports
einamal R <http://lemon-model.net/lemon>

|*® ‘exico-semantic
—re ) 3 ’
e B lemon (813 axioms, 239 logical axioms)

o
. A Ontology IRL: <http://lemon-model.net/lemon=>
Lo o | . Location: http://lemon-model.net/lemon
) <http://www.w3.org/ns/lemon/ontolex>
- 7.wrmbeperldng ] . )
) > @ voretinee: ontolex (521 axioms, 72 logical axioms)
[F® "lexicographic -
o . Direct Imports €3 Ontology IRI: <http://www.w3.0rg/ns/lemon/ontolex>
. Lo <http://www.lexinfo.net/ontology/2.0/lexinfo> Location: http:/www.w3.ora/ns/lemon/ontolex
- lexinfo (4 201 axioms, 1 168 logical axioms)
(@ ueseeanpe ] A ; <http://www.w3.org/ns/lemon/ontolex>
| Ontology IRI: <http://www.lexinfo.net/ontology/2.0/lexinf ontolex. (524 axiobns, 72 lagical wiiomis)
sl — e Location: httpu//www.lexinfo.net/ontology/2.0/lexinfo# 4S9
[omenng ] [@conen ] ; Ontology IRI: <http://www.w3.0rg/ns/lemon/ontolex:>
<http://www.w3.org/ns/lemon/lexicog> Location: http://www.w3.0rg/ns/lemon/ontolex

lexicog (92 axioms, 16 logical axioms)

Ontology IRI: <http://Awww.w3.org/ns/lemon/lexicog>
Location: http://www.w3.org/ns/lemon/lexicog#

<http//www.w3.org/ns/lemon/ontolex>
ontolex (521 axioms, 72 logical axioms)
Ontology IRL: <http://Amww.w3.org/ns/lemon/ontolex>

<http://www.w3.org/ns/lemon/lime> Location: http://www.w3.org/ns/lemon/ontolex
lime (387 axioms, 60 logical axioms)

Ontology IRIL: <http://www.w3.org/ns/lemon/lime>

Location: http://www.w3.org/ns/lemon/lime#
<http://www.w3.org/ns/lemon/vartrans>

vartrans (278 axioms, 34 logical axioms)

Ontology IRI: <http://www.w3.org/ns/lemon/vartrans>

Location: http://www.w3.org/ns/lemonivartrans#
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Data modelling: dictionaries as linked data (2)

Graph database (src)
) -
Lacy N
Data cleaning and reduction (clean)
Ontology-based import (semantic) T e
Mapping (common) = e

e internal ressources
o test: Wikipedia

AN
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Research scenario: regular polysemy of plant names in diachrony

Dictionary of Old Polish

e reqgular polysemy
ELECTRONIC DICTIONARY OF THE r7th- AND 18""-CENTURY POLISH

e plant names y

" . L] i
e 2 dictionaries . —
e diachronic perspective — .

eDictionary of the 17th- and 18th-century Polish
2/ FE T 'Dariah.lab @ =



Plant names and historical dictionaries

I Ribes rubrum L. lﬁ%‘&{: Ribes grossularia o

PORZECZKI skesicloseMateh
1. redcurrant, Ribes rubrum L. | ot 1
2. gooseberries, Ribes grossularia
3. juice of unripe gooseberries
4
5

SKOS nareower

1 Ribes uva crspa L

new acidic wine
wine of poor quality DOPOIDRACZ

skos:closeMatch

\l

scientific taxonomy
o identity

o categorization | igiaite N -
reference to external knowledge "‘*

%
vagueness and ambiguity Crmomrato | LEK AR B
regular polysemy
insight into evolving lexicographic
practices

VVVY

wine made of wid grapes [AN
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Regular polysemy

Apresjan (1974): Polysemy of the word A with the meanings a. and a, is called regular if, in
the given language,
e there exists at least one other word B with the meanings bi and bj, which are
semantically distinguished from each other in exactly the same way as a. and 3 and

e ifa andb, a and bj are nonsynonymous.

ANIMAL — ITS MEAT
There’s a squirrel. —  We don’t eat squirrel.

(Atkins & Rundell 2008)

Atkins & Rundell (2008): such inter-word relationships are of immediate interest to

lexicographers

L u P I;.;rivln_n: Il;oli;h I J
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Regular polysemy markers

e within a single definition
o cumulative and disjunctive conjuctions:

OAT plant or grain
o anaphoric expressions:
PEA round grains; also plant with these grains

e separate definitions
ONION 1. plant 2. edible part of the onion

L u P I?;liﬁll.n: Il;oli‘sih I J
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False friends: vagueness and uncertainty

CHMIEL hop, Humulus Lupulus L. — plant or fruit isSimilarTo

USPIWRZOD Pulicaria vulgaris Stev. or one
isPartOf of the species of the Inula sp. L. genus

Z!jP I?;mf"ﬁ Polish l-)
ish Academy
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Regular polysemy: diachronic patterns

group of X

product made of X

L u P I?;li'FO: Il;oli‘sih I J
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plant X - part of X (1)

1. (ornamental) plant X — flower of X

ROZA (‘rose’) 1. flower, symbol of beauty 2. bot. Rosa alba L.
/Sstp/

ROZA (‘rose’) 1. thorny flowering bush. a. its flower. /eSXVII/

2. (fruit) bush / tree — fruit of X
MIGDAL almond, plant or its fruit, Amygdalus communis L.’ /Sstp/

MORELA (‘apricot’) 1. tree with bright orange, tasty fruits. a. its fruit.
le-SXVII/

ZUP I?;ﬁ'luiﬁ Polish IJ
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plant X - part of X (1)

3. cereal grass X — grain(s) of X
JECZMIEN barley (plant, grains), Hordeum vulgare L. /Sstp/
JECZMIEN eereat [entry in preparation] /e-SXVII/

4. plant X — part of X (different than fruit, grain, or flower)
PALMA (‘palm’) plant; ~ about its leaf or branch /Sstp/

PALMA tropical tree; also refers to its leaves /e-SXVII/
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plant X -» product made of X (1)

1. (edible) plant X — food made of X

GROCH peas, Pisum sativum L. — plant or its fruit; ~ peas as a dish
/Sstp/

GROCH 1. pulse. 2. its grains and a dish made of them /e-SXVIl/
2. tree X — wood of X

LESZCZYNA (‘hazel’) Corylus avellana L., also its wood [...]" /Sstp/
LESZCZYNA bushes-of-aut-trees /e-SXVII/

L u P I?;liﬁll.n: Il;oli‘sih I J
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plant X - product made of X (2)

3. plant X— spice made of X
PIEPRZ 1. black pepper. 2. seeds of black pepper used as a spice /Sstp/

4. plant X — other product of X

NARD (‘nard’) plant of valerian family, also essential oil made of it /Sstp/

ALOES (‘alo€e’) 1. plant of liliacae family; juice of its leaves /e-SXVII/

L u P I?;li'FO: Il;oli‘sih I J
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plant X - group of X

1. plant X — plant Y [« similar to X]
GLOGOBICZ various thorny bushes: blackberries, hawthorn etc. /Sstp/

OPICH celery; Apium; also other similar plants /e-SXVII/

2. plant, tree X — group of X [« consisting of X or of plants similar to X]
BLUSZCZ (‘ivy’) climbing plant; also waterside bushes /e-SXVII/
DEBINA oak wood; oak forest /e-SXVII/
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https://sxvii.pl/drukuj.php?strona=haslo&id_hasla=6770&forma=BLIUSZCZ

Conclusions and perspectives

> the automatic analysis is not entirely reliable
o granularity and quality of dictionary description
o quantitative analysis: no evidence # no linguistic event
> identifying major patterns of regular polysemy
o productivity
o changing categorization ‘
> more data
o language change preserved in dialects

o contemporary Polish
o cross-linguistic comparison

AN
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